






34

L’ajustement de la dioptrie règle l’équilibre entre les vues de droite 
et de gauche. Dans le cas où plusieurs personnes utilisent les 
mêmes jumelles, un ajustement est nécessaire lorsqu’une autre 
personne les utilise.

Si les jumelles sont utilisées par une seule personne, le 
réajustement de la dioptrie n’est pas nécessaire après l’ajustement 
initial.

1	 Poussez la bague de mise au point ① et regardez dans l’œilleton 
gauche avec l’œil gauche.

	 Puis procédez à la mise au point sur un objet distant en faisant 
tourner la bague de mise au point ① .

2	 Tirez la bague de mise au point ① de deux déclics afin de 
pouvoir utiliser la bague d’ajustement de la dioptrie ② .

3	 Regardez dans l’œilleton droit avec l’œil droit, puis procédez 
à la mise au point sur la même cible avec l'œil droit en faisant 
tourner la bague de dioptrie ② .

Position de mise au point

Position centrale

Ajustement de la dioptrie

Ajustement de la dioptrie
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Ajustement de la dioptrie

4	 Vérifiez la mise au point des deux yeux <Vérification de 
l’ajustement de la dioptrie>.

5	 Une fois la mise au point effectuée, poussez la bague de mise 
au point ① pour verrouiller la bague de dioptrie ② .

6	 Si les sujets changent, faites une nouvelle mise au point en 
tournant la bague de mise au point ① .

・Faites-la tourner dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
procéder à la mise au point sur un sujet plus éloigné.

・Faites-la tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour procéder à la mise au point sur un sujet plus 
proche.

7	 Lorsque la mise au point n’est pas nécessaire, réglez la bague 
de mise au point ① en position centrale (déverrouillée), de sorte 
que la position de mise au point ne change pas même si vous 
la touchez accidentellement.
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Ajustement de la position d’un œilleton
(Vu du côté de l’oculaire)		

Tournez l’œilleton dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le sortir.

	 Tournez l’œilleton dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre pour le 
rétracter.

●	Personnes ne portant pas de lunettes :
	 Sortez l’œilleton pour l’utilisation 

(position du troisième déclic).
	 Remarque : ne faites pas tourner les 

œilletons au-delà de la position du 
troisième clic car ils pourraient se 
détacher. 

	 (Seulement 42mm)
	 Il y a deux positions de déclic avant 

d’atteindre la position entièrement 
sortie.

	 Déterminez la position où la vision est 
la plus précise et la plus confortable 
pour votre usage.

●	Porteurs de lunettes :
	 Utilisez les jumelles avec les œilletons 

en position complètement rétractée.
	 Si vous pouvez obtenir une vue large 

et précise, vous pouvez aussi utiliser 
la position centrale de déclic.

Position entièrement rétractée Position entièrement sortie

À utiliser par paire 
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Ajustement de la position d’un œilleton
Œilletons de caoutchouc en 

forme de cornet

●	Ne peuvent pas être utilisés avec 
des lunettes. Veuillez retirer vos 
lunettes avant usage.

●	Les œilletons de caoutchouc 
en forme de cornet sont fixés 
en couvrant les oculaires de 
caoutchouc.

●	Ajustez les cornets des œilletons 
de façon à ce qu’ils s’adaptent 
à vos branches de lunettes en 
respectant les points suivants :
・	 Faites correspondre la distance 

entre les tubes des oculaires 
droit et gauche à votre distance 
interpupillaire en écartant ou en 
rapprochant les tubes.

・	 Réglez les jumelles avec 
les œilletons en position 
complètement rétractée.

・	 Lors de la mise en place des 
œilletons, prenez soin de ne 
pas modifier leur longueur.

À utiliser par paire Œilletons de caoutchouc en 
forme de cornets montés

Capuchons (à utiliser par paire) Capuchons montés
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Capuchon d’oculaire

②

① ③

①	Œillet de la courroie de cou
	 Par sécurité, fixez la courroie de cou dans 

l’œillet.
②	Commande de la charnière centrale
	 Le fait de serrer la commande de la charnière 

centrale verrouille la distance entre les 
capuchons d’oculaire gauche et droit.

③	Commande de réglage de retrait
	 Ajuste le retrait des capuchons d’oculaire.

Faites tourner la commande de réglage de retrait pour ajuster le retrait des capuchons d’oculaire.
Lâche : 		  Lorsque l’index n’est pas aligné avec le point, la languette est rétractée,
		  ce qui permet de retirer facilement le capuchon.
Verrouillé : 	 Lorsque l’index est aligné avec le point, la languette est rentrée, ce qui rend 	
		  difficile le retrait du capuchon.
Remarque :	 Il n’est pas bien verrouillé. Le capuchon peut être retiré.

Position de l’index et état de la languette 
(verrouillé) 

Position de l’index et état de la languette 
(déverrouillé)
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Capuchon d’oculaire

Lorsque l’œilleton (tourner/glisser) est complètement 
rétracté, la languette est rentrée entre le capuchon 
d’oculaire et le corps, ce qui rend plus difficile le retrait 
de l’œilleton.
Seul 1 mm de la languette est accroché.
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Fixez la courroie dans les 
œillets de courroie des deux 
côtés, comme illustré.

Gauche Droite

Verrouillé Déverrouillé

L'utilisation de l'arrêt au milieu de la courroie vous permet de 
changer facilement la longueur de la ceinture.
Ajustez facilement la courroie en longueurs égales à droite et à 
gauche en suspendant les jumelles et la courroie à votre cou.
Lorsqu’elles pendent à votre cou, vérifier que les jumelles restent 
dans la bonne position.

Arrêt

Courroie
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Raccourcie. Allongée.

Arrêt

Courroie

Arrêt
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Capuchons d’objectifs

Les capuchons d’objectif sont intégrés aux jumelles.
Ils peuvent être utilisés en position ouverte ou repliée.

Fermé Ouvert Replié
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Type : prisme en toit de type à mise au point centrale

Modéle 8x32DCF 10x32DCF 7x42DCF 8x42DCF 10x42DCF

Grossissement (x) 8 10 7 8 10

Diamètre effectif de la
lentille de l’objectif (mm) 32 32 42 42 42

Champ angulaire de vision
(réel) (˚) 7.8 6.5 8.0 7.7 6.5

Champ angulaire de vision
(apparent) (˚)* 57.2 59.2 52.2 56.6 59.2

Champ linéaire perçu à 1.000m 
(m) 136 114 140 135 114

Pupille de sortie (mm) 4.0 3.2 6.0 5.3 4.2

Luminosité 16.0 10.2 36.0 28.1 17.6

Dégagement oculaire (mm) 18.5 17.3 22.1 19.3 18

Distance de mise au point
approx. (m)** 2.5 2.5 3 3 3

Ajustement de la distance
interpupillaire (mm) 54 - 72 54 - 72 55 - 76 55 - 76 55 - 76

Longueur (mm) 142 142 149 148 151

Largeur (mm) 134 134 137 137 137

Poids (g)*** 670 670 810 810 820

Structure ☆ Imperméable (5m/10min) et remplies d’azote

☆ Mode étanche:
Les jumelles EDG sont étanches et le 
système optique ne subira aucun dommage 
si elles sont immergées ou si elles tombent 
dans l'eau jusqu'à une profondeur maximale 
de 5 mètres et une durée de 10 minutes.
Les jumelles EDG offrent les avantages 
suivants :
•	  Elles peuvent utilisées dans des 

conditions de forte humidité, poussière et 
pluie sans risque de dommage.

•	 Une conception avec remplissage d’azote 
les rend résistantes à la condensation et 
aux moisissures.

Respectez ce qui suit lors de l’utilisation des 
jumelles EDG.

•	 Comme les jumelles n’ont pas une 
structure parfaitement étanche, elles ne 
doivent pas être utilisées ni tenues dans 
l'eau courante.

•	 Toute moisissure doit être essuyée avant 
d’ajuster des parties mobiles (commande 
de mise au point, etc.) des jumelles EDG 
pour éviter tout dommage et pour des 
raisons de sécurité.

Pour conserver vos jumelles EDG 
en excellent état, Nikon Vision vous 
recommande un entretien régulier par votre 
distributeur agréé.

Spécifications

* Le nombre est calculé par la formule [tan ω ’ = τ x tanω ]   
	 Champ de vision apparent : 2ω ’  Grossissement : τ, Champ de vision réel : 2ω
** Sans ajustement de la dioptrie
*** Sans capuchon d’objectif
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